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жет быть унизительнее и оскорбительнее для наро-
да, чем это. Мы, безусловно, не нуждаемся в разви-
тии, повернутом вспять.

Позвольте мне в заключение обратиться с
очень простым и четким посланием к клеветникам.
Народ Зимбабве прошел через долгую партизан-
скую борьбу ради того, чтобы стать свободной � я
подчеркиваю: свободной � и суверенной нацией.
Мы поистине выдержали большие испытания для
того, чтобы добиться свободы и независимости и
достичь того, что мы имеем сегодня. Мы очень до-
рожим так тяжело доставшимися нам свободой и
независимостью, и никакие принуждения: полити-
ческие, экономические и любые другие � не пре-
вратят нас снова в колонию. Но мы также очень до-
рожим миром и развитием и добрыми региональ-
ными и международными отношениями. Вместе со
всеми остальными странами доброй воли мы будем
продолжать неустанно трудиться ради создания
справедливого, мирного и процветающего мира.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хочу поблагода-
рить президента Республики Зимбабве за его заяв-
ление.

Президента Республики Зимбабве г-на Робер-
та Габриэля Мугабе сопровождают из зала
Генеральной Ассамблеи.

Выступление президента Республики Перу
г-на Алехандро Толедо Манрике

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает выступление президента Рес-
публики Перу.

Президента Республики Перу г-на Алехандро
Толедо Манрике сопровождают в зал Гене-
ральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
президента Республики Перу Его Превосходитель-
ство г-на Алехандро Толедо Манрике и пригласить
его выступить перед Ассамблеей.

Президент Манрике (говорит по-испански):
Прежде всего позвольте мне поздравить Вас,
г-н Председатель, с избранием на пост Председате-
ля Генеральной Ассамблеи на ее шестидесятой сес-
сии.

Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью для того, чтобы от имени перуанского народа
выразить искреннее чувство солидарности с граж-
данами Соединенных Штатов, пострадавшими в ре-
зультате стихийного бедствия, обрушившегося на
Миссисипи, Алабаму и другие южные штаты. Мы
разделяем их страдания, как разделили бы страда-
ния любого другого человека в мире. Убежден, что
благодаря своей вере и надежде народ Соединенных
Штатов сможет справиться с этой трагедией.

Выступая на этом форуме год назад
(см. А/59/PV.5), я говорил, что мы, особенно разви-
вающиеся страны, должны подходить к решению
стоящих перед нами проблем с реалистических по-
зиций и памятуя о будущем. С одной стороны, наши
страны становятся частью процесса глобализации
производства, торговли, финансовых потоков, циф-
ровой революции в средствах связи и распростра-
нения таких ценностей, как демократия и права че-
ловека. При этом, с другой � сохраняется раскол
мира из-за усугубления социального неравенства,
гражданских войн, краха государств, геноцида, тер-
роризма, транснациональной преступности и ухуд-
шения состояния окружающей среды. Эти противо-
речивые тенденции глобализации, с одной стороны,
и раскол � с другой, ставят под вопрос организа-
цию управления как внутри государств, так и всей
международной системы и в конечном итоге ставят
под сомнение действенность самой системы кол-
лективной международной безопасности.

Мир, безопасность и стабильность глобальной
системы связаны не только с политическими, воен-
ными и стратегическими вопросами. Мир и безо-
пасность также имеют и социально-экономическую
составляющую. Нищета и изоляция пагубно сказы-
ваются на мире, безопасности и демократии. Соци-
альная изоляция провоцирует насилие и нестабиль-
ность, расшатывает демократию и приводит к на-
циональному и международному расколу.

Именно поэтому мы должны согласовать дей-
ствия в целях устранения этих противоречий.
Именно это стало главным обязательством, которое
государства взяли на себя в ходе недавно состояв-
шегося пленарного заседания высокого уровня, по-
священного обзору хода осуществления целей раз-
вития, закрепленных в Декларации тысячелетия, и
именно этим должны будут заняться Организация
Объединенных Наций и многосторонняя система в
целом в ближайшем будущем. Именно поэтому я
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обращаю особое внимание на два основных на-
правления, на которых должны осуществляться эти
обязательства. Речь идет, во-первых, о безопасно-
сти, а во-вторых, о развитии.

Хотя каждая страна несет ответственность за
свое собственное развитие, необходимо признать,
что оно наталкивается на препятствия на междуна-
родном уровне, которые требуют создания новых
партнерств и новых форм союзов. Они должны
выйти за рамки парадигмы, основанной на оказании
гуманитарной помощи, которая во многом харак-
терна для так называемой помощи в целях разви-
тия. И что еще более важно, они должны преодо-
леть тот дисбаланс, который сейчас превалирует в
отношениях между развитыми и развивающимися
государствами.

С одной стороны, от развивающихся стран
требуют принятия обязательств по открытию их
рынков, созданию режимов, благоприятствующих
притоку иностранных инвестиций, и реформирова-
нию государственного управления. Мы согласны со
всем этим. Однако при этом у нас нет соответст-
вующих твердых обязательств в отношении того,
что развитые страны, как они обещали, будут выде-
лять 0,7 процента от своего внутреннего валового
продукта (ВВП) на нужды сотрудничества. Еще
меньше мы уверены в том, что будут устранены
барьеры, препятствующие развитию внешней тор-
говли.

Новое партнерство в целях развития должно
преодолеть все эти негативные для развивающихся
стран факторы и устранить такие препятствия, как
жесткие стандарты интеллектуальной собственно-
сти, подверженность международного капитала
резким спекулятивным колебаниям, недостаточный
уровень иностранных инвестиций, долговое бремя
и прежде всего отсутствие в рамках торговых пере-
говоров по-настоящему особого и привилегирован-
ного статуса у развивающихся стран.

Речь идет не только о получении помощи в це-
лях борьбы с нищетой; мы имеем в виду новый со-
юз в целях развития, который поможет создать но-
вые рабочие места и повысить уровень благосос-
тояния. Претворение этого нового партнерства в
жизнь позволит осуществить восемь целей в облас-
ти развития, закрепленных в Декларации тысячеле-
тия, и обязательства, взятые в рамках Монтеррей-
ского консенсуса. Именно поэтому раунд перегово-

ров, начатый в Дохе, должен быть завершен в сле-
дующем году. Это имеет огромное значение.

В Декларации тысячелетия признается, что
обеспечение устойчивого характера окружающей
среды � это чрезвычайно важный межсектораль-
ный элемент партнерства в целях развития. И в ка-
честве доказательства нашей приверженности этой
цели несколько дней назад я с гордостью передал на
хранение ратификационные грамоты Стокгольм-
ской конвенции о стойких органических загрязни-
телях и Роттердамской конвенции о процедуре
предварительного обоснованного согласия в отно-
шении отдельных опасных химических веществ и
пестицидов в международной торговле. Оба этих
документа нацелены на сокращение масштабов не-
гативных последствий загрязнения.

По мере претворения в жизнь повестки дня в
области развития международная система должна
укреплять коллективную безопасность в целях
борьбы с такими угрозами, как терроризм, ядерное
распространение и организованная транснацио-
нальная преступность.

В этом году мы были вновь потрясены проис-
ходящими во всем мире актами терроризма. Перу,
являясь жертвой терроризма, ведет борьбу с ним
уже в течение многих лет, и она выражает свою со-
лидарность с пострадавшими от этих преступных
действий. Мы вновь заявляем о нашем решитель-
ном осуждении всех актов терроризма и подтвер-
ждаем нашу приверженность обеспечению на осно-
ве взаимовыгодного сотрудничества предотвраще-
ния, наказания и искоренения терроризма во всех
его формах и проявлениях и борьбы с ним. Перу
призывает Ассамблею больше не откладывать при-
нятие всеобъемлющей конвенции о борьбе с терро-
ризмом.

Поддержание международного мира и безо-
пасности является главной целью моего правитель-
ства, и в этой связи им были приняты следующие
меры. Во-первых, Перу выступает за сокращение
расходов на оборону на региональном уровне в це-
лях высвобождения ресурсов для инвестиций в со-
циальную область. Первое решение, которое было
мной принято в первый же день работы моего пра-
вительства, состояло в сокращении военных расхо-
дов в моей стране на 23 процента, с тем чтобы на-
править высвободившиеся ресурсы на цели инве-
стирования в такие области, как обеспечение про-
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довольствием, здравоохранение, образование, а
также социальная область. Мы добились значи-
тельного прогресса на этом направлении; с Чили,
Колумбией и Эквадором были подписаны соглаше-
ния о разработке и применении стандартизирован-
ных методов сокращения военных расходов.

Во-вторых, Перу была одним из сторонников
создания Южноамериканской зоны мира и сотруд-
ничества и Андской зоны мира, которые были при-
знаны в резолюциях 57/13 и 59/54 Ассамблеи соот-
ветственно.

В-третьих, Перу принимала активное участие
в разработке Программы действий по предотвраще-
нию и искоренению незаконной торговли стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями во всех ее
аспектах и борьбе с ней.

В-четвертых, Перу принимает участие в опе-
рациях по поддержанию мира, предоставляя войска,
штабных офицеров, военных наблюдателей и тех-
нику. В целях увеличения нашего вклада в этой об-
ласти Перу подписала Меморандум о взаимопони-
мании в рамках системы резервных соглашений Ор-
ганизации Объединенных Наций, охватывающий
армию, воздушные силы и морские подразделения.
В настоящее время «голубые каски» Перу участву-
ют в операциях по поддержанию мира в Эфиопии и
Эритрее, Либерии, Кот-д�Ивуаре, Бурунди, Судане
и Демократической Республике Конго, а также на
Кипре и в Гаити. Мы дорожим миром.

Поэтому Перу выдвинула свою кандидатуру
для избрания в состав Совета Безопасности в каче-
стве непостоянного члена сроком на 2006�
2007 годы в ходе выборов, которые состоятся на
нынешней сессии Генеральной Ассамблеи Органи-
зации Объединенных Наций. В этой связи я хотел
бы от имени Перу выразить глубокую признатель-
ность за поддержку, оказанную нашей кандидатуре
подавляющим большинством государств; сегодня
нам обеспечена максимально широкая поддержка со
стороны стран Латинской Америки и Карибского
бассейна, а также братских стран Африки и Азии,
Лиги арабских государств и стран Европы и Океа-
нии. Эта широкая поддержка вдохновляет нас и ук-
репляет нашу решимость самоотверженно и с чув-
ством ответственности участвовать в работе Совета
Безопасности. Мы благодарны за эту возможность и
поддержку, которую страны мира оказали нашей

кандидатуре, для заполнения непостоянного места в
Совете Безопасности сроком на 2006�2007 годы.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я хотел бы поблаго-
дарить президента Республики Перу за заявление, с
которым он только что выступил.

Президента Республики Перу г-на Алехандро
Толедо Манрике сопровождают из зала Гене-
ральной Ассамблеи.

Выступление президента и министра обороны
Республики Замбия г-на Леви Патрика
Мванавасы

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Ассамблея заслушает заявление президента Рес-
публики Замбия.

Президента и министра обороны Республики
Замбия г-на Леви Патрика Мванавасу сопро-
вождают в зал Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-английски): От
имени Генеральной Ассамблеи я имею честь при-
ветствовать в Организации Объединенных Наций
президента и министра обороны Республики Зам-
бия Его Превосходительство г-на Леви Патрика
Мванавасу и пригласить его выступить перед Ас-
самблеей.

Президент Мванаваса (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, я с радостью присоединя-
юсь к предыдущим ораторам для того, чтобы по-
здравить Вас в связи с Вашим избранием на пост
Председателя Генеральной Ассамблеи на ее шести-
десятой сессии. Для Замбии Ваше избрание имеет
особое значение, ибо наши страны связывают тра-
диционные узы дружбы. В нашей стране трагически
погиб в 1961 году во время миссии мира в Конго
ваш прославленный соотечественник тогдашний
Генеральный секретарь Организации Объединен-
ных Наций Даг Хаммаршельд.

Я хотел бы воздать должное Вашему предше-
ственнику, Его Превосходительству г-ну Жану Пин-
гу, министру иностранных дел Республики Габон,
который руководил нашей работой на пятьдесят де-
вятой сессии, за его самоотверженную привержен-
ность и преданность поискам консенсуса в отноше-
нии итогового документа, который Ассамблея при-
няла два дня назад (резолюция 60/1). Моя делега-
ции также выражает признательность Генеральному




